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Comedy-Ballet presentado en Cham bord, para entretenimiento del Rey, en el mes de octubre de 1670, y al público en París por primera vez en el Palais-Royal Theatre el 23 de noviembre de 1670 
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Monsieur Jourdain, burgués . Madame Jourdain, su esposa . Lucile, su Daught er . Nicole, sirvienta . Cléonte, pretendiente de Lucile . Cov ielle, ayuda de cámara de Cléonte. Dorante, conde, pretendiente de Dorimène . Dorimène, marquesa. Maestro de Música. Alumno del Maestro de Música. Maestro de baile. Maestro de esgrima. Maestro de filosofía. Sastre. Aprendiz de sastre. Dos lacayos. Numerosos músicos, instrumentistas, bailarines, cocineros, aprendices de sastre y otros necesarios para los interludios. 

La escena es la casa de Monsieur Jourdain en París.  
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ACTO UNO
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ESCENA I ( Maestro de música , maestro de baile, músicos y bailarines)

(El juego se abre con un gran conjunto de instrumentos, y en medio del escenario hay un alumno del Maestro de Música sentado a una mesa que compone una melodía que Monsieur Jourdain ha encargado para una serenata).

MAESTRO DE MUSI C: (A los músicos) Ven, entra en esta habitación, está ahí y espera hasta que él venga. 

MAESTRO DE BAILE: (A los bailarines) Y tú también, de este lado. 

MAESTRO DE MÚSICA: (Al alumno) ¿Está hecho? 

ALUMNO: Sí. 

MAESTRO DE MÚSICA: Veamos. . . Esto es bueno. 

MAESTRO DE BAILE: ¿Es algo nuevo? 

MAESTRO DE MÚSICA: Sí, es una melodía para una serenata que le puse a componer aquí, mientras esperaba que nuestro hombre se despertara. 

MAESTRO DE BAILE: ¿Puedo verlo? 

MAESTRO DE MÚSICA: Lo oirás, con el diálogo, cuando venga. No tardará. 

D ANCING MASTER: Nuestro trabajo, el suyo y el mío, no es trivial en la actualidad. 

MAESTRO DE MÚSICA: Esto es cierto. Hemos encontrado aquí al hombre que ambos necesitamos. Esta es una buena fuente de ingresos para nosotros, este Monsieur Jourdain, con las visiones de nobleza y galantería que se le ha metido en la cabeza. Tú y yo esperamos que todos se parezcan a él. 

MAESTRO DE BAILE: No del todo; Desearía que entendiera mejor las cosas que le damos. 

MAESTRO DE MÚSICA: Es cierto que los entiende mal, pero paga bien, y eso es lo que nuestro arte necesita ahora más que cualquier otra cosa . 

MAESTRO DE BAILE: En cuanto a mí, lo admito, me alimento un poco de gloria. Me conmueven los aplausos; y sostengo que, en todas las bellas artes, es doloroso producir para tontos, soportar las bárbaras opiniones de un tonto sobre mi coreografía. Es un placer, no me diga lo contrario, trabajar para personas que saben apreciar las sutilezas de un arte, que saben dar una dulce acogida a las bellezas de una obra y, con agradables aprobaciones, gratificarnos por nuestro laboratorio o. Sí, la recompensa más agradable que podemos recibir por las cosas que hacemos es verlos reconocidos y halagados con un aplauso que nos honra. No hay nada, en mi opinión, que nos pague mejor por toda nuestra fatiga; y es un deleite exquisito recibir las alabanzas de los bien informados. 

MAESTRO DE MÚSICA : Estoy de acuerdo, y los disfruto como tú. Seguramente no hay nada más agradable que el aplauso del que habla; pero ese incienso no da vida. Las alabanzas puras no proporcionan una existencia cómoda ; es necesario agregar algo sólido, y la mejor manera de elogiar es alabar con dinero en efectivo. Es un hombre, es cierto, cuya perspicacia es muy leve, que dice tonterías de todo y aplaude sólo por las razones equivocadas, pero su dinero compensa sus juicios. Tiene discernimiento en su bolsa. Sus alabanzas son en efectivo, y este burgués ignorante nos vale más, como ve, que el noble educado que nos presentó aquí. 

MAESTRO DE BAILE: Hay algo de verdad en lo que dice; pero me parece que te apoyas demasiado en el dinero; y el interés material es algo tan bajo que un hombre de buen gusto nunca debería mostrar apego a él. 

MAESTRO DE MÚSICA: Estás lo suficientemente listo para recibir el dinero que te da nuestro hombre. 

MAESTRO DE BAILE: Seguro; pero no pongo toda mi felicidad en ello, y podría pensar que junto a su fortuna tenía buen gusto en las cosas. 

MAESTRO DE MÚSICA: Yo también podría desearlo, para eso estamos trabajando los dos tanto como podemos. Pero, en todo caso, nos da los medios para darnos a conocer en el mundo; y pagará a otros si lo elogian. 

MAESTRO DE BAILE: Aquí viene. 

ESCENA II (Monsieur Jourdain, dos lacayos, maestro de música, maestro de baile, alumno, músicos y bailarines)

JOURDAIN: ¿Bien, señores? ¿Qué es esto? ¿Vas a mostrarme tu pequeña t de esquí ? 

MAESTRO DE BAILE: ¿Cómo? ¿Qué pequeña parodia? 

JOURDAIN: Bueno, el. . . ¿Cómo lo llamas? Tu prólogo o diálogo de canciones y bailes. 

MAESTRO DE BAILE: ¡Ja, ja! 

MAESTRO DE MÚSICA: Nos encuentras listos para ti. 

MONSIEUR JOURDAIN: Lo hice esperar un poco, pero es porque hoy me voy a vestir como la gente de calidad, y mi sastre me envió unas medias de seda que pensé que nunca me pondría. 

MAESTRO DE MÚSICA: Estamos aquí solo para esperar su tiempo libre. 

JOURDAIN: Quiero que os quedéis los dos hasta que me traigan el traje, para que me veáis. 

MAESTRO DE BAILE: Lo que quieras. 

MONSIEUR JOURDAIN: Me verá bien equipado, de la cabeza a los pies. 

MAESTRO DE MÚSICA: No tenemos ninguna duda. 

JOURDAIN: Hice que me hicieran esta túnica. 

MAESTRO DE BAILE: Es muy atractivo. 

JOURDAIN: Mi sastre me decía que la gente de calidad se vestía así por las mañanas. 

MAESTRO DE MÚSICA: Se está convirtiendo maravillosamente. 

<br> MONSIEUR JOURDAIN: Hey lacayos! ¡Mis dos lacayos! 

PRIMER LACKEY; ¿Qué desea, señor? 

JOURDAIN: Nada. Solo quería ver si estabas prestando atención. (A los dos maestros) ¿Qué dices de mis libreas? 

MAESTRO DE BAILE: Son magníficos. 

MONSIEUR J OURDAIN: (Se abre a medias la túnica, mostrando un par de calzones de terciopelo rojo ajustados y un chaleco de terciopelo verde que lleva). Aquí de nuevo hay una especie de vestido holgado para realizar mis ejercicios matutinos.  

MAESTRO DE MÚSICA: Es elegante. 

JOURDAIN: ¡Lackey! 

PRIMER LACKEY: ¿Señor? 

JOURDAIN: ¡La otra llave de lac ! 

SEGUNDO LACKEY: ¿Señor? 

JOURDAIN: Sujete mi bata. 

(A los Maestros) ¿Crees que me veo bien? 

MAESTRO DE BAILE: Muy bien. Nadie podría verse mejor. 

JOURDAIN: Ahora echemos un vistazo a su pequeño programa. 

MAESTRO DE MÚSICA: Me gustaría mucho que escucharas una melodía que él (indicando a su alumno) acaba de componer para la serenata que me encargaste. Es uno de mis alumnos que tiene un talento admirable para este tipo de cosas. 

MON SIEUR JOURDAIN: Sí, pero no debería haberlo hecho un alumno; usted mismo no era demasiado bueno para ese trabajo. 

MAESTRO DE MÚSICA: No debe dejar que el nombre del alumno lo engañe, señor. Los alumnos de este tipo saben tanto como los grandes maestros, y la melodía es tan fina como se puede hacer. Sólo escucha. 

JOURDAIN M ONSIEUR: (A Lackeys) Dame mi bata para que pueda escuchar mejor. . . Espera, creo que estaría mejor sin bata. . . No, devuélvemelo, será mejor. 

MÚSICO: (Cantando) languidezco de noche y de día, mi sufrimiento es extremo. Ya que a tu control me sometieron tus hermosos ojos; Si tratas así, bella Iris, a tus seres queridos, Ay, ¿cómo tratarías a un enemigo?

MONSIEUR JOURDAIN: Esta canción me parece un poco lúgubre, adormece el sueño, y me gustaría que la animara un poco, ella e y ahí. 

MAESTRO DE MÚSICA: Es necesario, señor, que la melodía se adapte a las palabras. 

JOURDAIN: Alguien me enseñó uno perfectamente bonito hace algún tiempo. Escucha . . . Ahora . . . ¿como va? 

MAESTRO DE BAILE: Por mi fe, no lo sé. 

<br> MONSIEUR JOURDAIN: Hay ovejas en
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